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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract:

Изучается лексико-тематическая группа 
«Киножанры», сформированная на основе 
анализа немецкого кинодискурса. Жанро-
вые наименования исследуются с  точки 
зрения внутренней структурированности 
данной группы лексики и смысловых свя-
зей между номинациями, что позволяет 
осмыслить значимый лексический сегмент 
киноязыка. Выявлено, что киножанры де-
лятся на две основные группы: «der Film» и 
«der Trickfilm». Установлено, что в немец-
ком языке отсутствует строгая жанровая 
классификация, то есть жанры динамичны 
и открыты для смешения. Отмечается, что 
такие комбинации формируют гибриды из 
клише и стереотипов, которые трансфор-
мируются и переплетаются в  различных 
контекстах, что затрудняет их системати-
зацию. Выяснено, что режиссёры, сценари-
сты и продюсеры активно используют но-
вые способы сочетания жанровых элемен-
тов, поэтому жанровая принадлежность 
кинопроизведений скорее условна. Ре-
зультаты исследования номинаций жанров 
(Sci-Fi-Horror-Klassiker, Martial-Arts-Kinos 
и др.) позволили установить высокую сте-
пень гибкости и изменчивости жанровой 
системы в немецком кинематографе. Дока-
зывается, что каждый киножанр подразде-
ляется на поджанры, что отражает гибкость 
типологии. Сделан вывод о том, что такая 
иерархия поджанров подчёркивает слож-
ность и многоуровневость современной 
кинематографической системы.

This study investigates the  lexico-themat-
ic group of  “Film Genres” as constructed 
through an analysis of German film discourse. 
Genre designations are examined with regard 
to the  internal structure of  this lexical group 
and the semantic relationships between nomi-
nations, thereby illuminating a  significant 
lexical segment of  the  cinematic language. 
The analysis reveals a primary division within 
German film genres into two main categories: 
“der Film” and “der Trickfilm.” It is demon-
strated that German lacks a rigid genre clas-
sification system, indicating that genres are 
dynamic and open to blending. Such combi-
nations generate hybrids comprised of clichés 
and stereotypes, which undergo transforma-
tion and interweaving across diverse con-
texts, complicating systematic categorization. 
The research further indicates that filmmakers, 
screenwriters, and producers actively employ 
novel combinations of  genre elements, ren-
dering genre affiliation largely conventional. 
Analysis of  genre nominations (e.g., Sci-Fi-
Horror-Klassiker, Martial-Arts-Kinos, etc.) 
establishes a high degree of  flexibility and 
mutability within the German cinematic genre 
system. The study argues that each film genre 
is further subdivided into subgenres, reflect-
ing the  inherent flexibility of  its typology. 
It is concluded that this hierarchical structure 
of subgenres underscores the complexity and 
multi-layered nature of the contemporary cin-
ematic landscape.

Ключевые слова: 
немецкий язык; кинодискурс; кино; кино-
жанры; киноискусство; лексико-семанти-
ческая группа. 

Key words: 
German language; film discourse; cinema; 
film genres; cinematic art; lexico-semantic 
group.
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1. Введение = Introduction
В разных языках мира сформировались собственные термины и устой-

чивые выражения, связанные с процессами кинопроизводства, жанровыми 
особенностями, техникой съёмки и другими аспектами киноискусства. Из-
учение такой лексики представляет собой важное направление исследо-
ваний в  сфере кино и культурологии, поскольку оно позволяет выявить 
специфику профессионального языка киноиндустрии. Особое значение 
кинематографическая лексика приобретает и в практике перевода или ду-
бляжа фильмов: здесь требуется максимально точное соответствие ориги-
нальных слов их переводным эквивалентам, что напрямую влияет на адек-
ватность восприятия кинопроизведения зрителем. 

Учёные, занимающиеся данной проблематикой, стремятся анализиро-
вать особый язык кино, прослеживать его развитие и фиксировать измене-
ния, а также оценивать его воздействие на общественное сознание и куль-
туру в целом. При этом степень изученности кинематографической лекси-
ки в лингвистике неодинакова: она во многом определяется тематической 
направленностью конкретного исследования и доступностью источников. 
В ряде случаев отдельные языки и их терминологические системы описа-
ны гораздо более подробно и глубоко, чем другие, что создаёт определён-
ный дисбаланс в общей картине исследований. 

Ограниченность литературы и эмпирических данных может сдержи-
вать полноценное исследование отдельных областей кинематографиче-
ской лексики. 

Обращаясь к работам отечественных лингвистов, можно отметить, что 
кинематографическая лексика и кинодискурс уже служили предметом науч-
ных исследований в области лингвистического знания, так, например, иссле-
довалась русская кинематографическая лексика [Лебедева, 1984], где было 
определено, что в кинематографии, помимо мотивированных терминов, ко-
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торых большинство, существует некоторое количество немотивированных 
слов, то есть заимствованных из других языков. Термин кинематографии 
может быть производным, сложным или сложносокращенным, а новые тер-
мины могут быть созданы путем использования слов обыденного языка или 
терминов из других специальных областей, которые получают специфиче-
ский смысл в кинематографии. При этом они могут использоваться с при-
лагательным-определителем кинематографический или без него. 

В это же время была описана новая кинематографическая лексика в со-
временном русском литературном языке: в работе [Алаторцева, 1984] тоже 
было уделено внимание лексико-синтаксическому анализу кинолексики. 
Так, одним из активных и продуктивных способов создания наименований 
в кинематографии является использование основосложения и словосложе-
ния. Подобные номинации составляют более 57 % всех сложных образова-
ний. Эта тенденция имеет преимущество среди прочих способов. Особенно 
продуктивны в новых кинословах префиксоиды различных типов, такие как 
кино-, видео-, стерео-, мульт (и)-, фильмо- и другие. Второе место в кино-
лексике занимают новые устойчивые словосочетания. Аффиксальное сло-
вообразование и универбация также актуальны для кинолексики, по таким 
моделям образуется около 15 % номинаций в кинематографическом словаре. 

Отечественные лингвисты обратили внимание, помимо лексики, на ки-
нодискурс и кинотекст. Так, А.  Н.  Зарецкая дает следующее определение: 
«Кинодискурс представляет собой связный текст (вербальный компонент 
фильма) в  совокупности с  аудиовизуальным рядом и другими значимыми 
экстралингвистическими факторами. Кинодискурс как креолизованный текст 
обладает свойствами целостности, связности, информативности, коммуника-
тивно-прагматической направленности, медийности» [Зарецкая, 2010, с. 5]. 
К. Ю. Игнатов определил кинотекст как монтажную запись поступившего 
в прокат фильма, отображающую вербальную составляющую кино как вто-
ричного текста [Игнатов, 2007, с. 4]. Ю. М. Лотман в своё время подчеркивал, 
что кинотекст может быть рассмотрен, с одной стороны, как дискретный — 
состоящий из отдельных знаков, с другой — как недискретный объект, в этм 
случае значение придается непосредственно тексту [Лотман, 1973, с. 61]. 

М. А. Самкова, проанализировав работы отечественных лингвистов по 
кинодискурсу и кинотексту, стремится разграничить данные понятия и при-
хоодит к выводу, что кинодискурс может быть определен через понятие ки-
нотекста, а кинотекст может рассматриваться как фрагмент кинодискурса, 
в то время как кинодискурс может быть целым текстом или совокупностью 
текстов, связанных по какому-то признаку [Самкова, 2011, с. 137]. С ее точ-
ки зрения, в структуру кинотекста возможно включение только узких экс-
тралингвистических факторов, в  то время как в кинодискурс включаются 
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и широкие экстралингвистические факторы. Изучение кинодискурса пред-
ставляется более продуктивным для современной лингвистики, так как это 
лингвистическое образование с расширенной структурой, обладающее та-
кими признаками, как связность, целостность, креолизованность, интертек-
стуальность, модальность и т. д. Оно предоставляет более широкие возмож-
ности для исследователей, чем изучение кинотекста. 

Ю.  А.  Нелюбина отметила, что кинодискурс является многоаспект-
ным объектом исследования и что для его системного описания требуется 
привлечение данных из различных научных областей. Она подчеркивает 
перспективность его изучения с точки зрения отражаемых в нем концеп-
туальных систем, которые являются составляющими индивидуальных и 
корпоративно-групповых картин мира [Нелюбина, 2013, с. 73]. 

В свою очередь Т. В. Духовная, основываясь на работах отечественных 
лингвистов, выделяет следующие структурные компоненты кинодискурса: 
кинотекст, дискурс кинофильма, кинодиалог, киноречь и субтитры [Духов-
ная, 2015, с. 66]. 

Помимо анализа специфики отечественной кинематографической тер-
минологии и эволюции российского кинодискурса, отечественные фило-
логи активно исследуют особенности кинолексикона иных лингвистиче-
ских пространств, уделяя особое внимание англоязычной кинопрактике. 
Так, С. А. Панкратова в ходе анализа англоязычной лингвокультуры прихо-
дит к выводу, что большое количество примеров детерминологизации ки-
нематографической терминологии является подтверждением высокого ин-
тереса к сфере кино и непрерывному процессу инноваций, происходящих 
в терминологии кинематографии [Панкратова, 2020, с. 865—866]. Т. А. Ро-
манова, исследуя процесс формирования англоязычного словаря кинема-
тографической анимации, заключает, что специальная лексика, исполь-
зуемая в анимации, связана с графическими образами. Она формируется 
благодаря лингвокреативности и богатому словообразовательному потен-
циалу английского языка, который проявляется не только в официальной 
сфере производства, но и в  неформальных коммуникативных ситуациях 
между участниками творческого процесса [Романова, 2020, с. 194—195]. 
И. Б. Гусарова изучает механизмы вторичной номинации, реализованные 
в  английских кинофильмах XX  столетия, выявляя особенности метафо-
рических и метонимических преобразований лексических единиц, приво-
дящих к возникновению явлений полисемии и омонимии, обусловленных 
структурно-композиционными особенностями кинотекстов [Гусарова, 
2003, с. 18]. Н. А. Шамова выделила отличительные признаки английской 
лексики кинематографа и провела работу по её классификации, основан-
ную на анализе профессиональной прессы и корпусе тематических тек-
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стов, предложив оригинальную концепцию построения электронного сло-
варя «Cinematography». [Шамова, 2022, с. 19]. 

Научный интерес к немецкому кинодискурсу в современной германи-
стике заметно уступает вниманию, проявляемому к аналогичным явлени-
ям в  английском языке, но среди работ отечественных лингвистов, ана-
лизирующих кинематографическую лексику немецкого языка в различных 
аспектах, можно назвать такие, которые посвящены изобразительному по-
тенциалу киноязыка [Глухова, 2013], анализу структуры документального 
кинодискурса [Литвинова, 2020], созданию типологии реакции адресата 
на намек в  современном немецком кинодискурсе [Штукатурова, 2022], 
описанию ценностей немецкоязычной лингвокультуры, находящих своё 
выражение в заголовках немецких кинолент [Ломова, 2022], интертексту-
альности в современном немецкоязычном сериале [Годяева, 2023].

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Следует отметить, что анализ сложных, многомерных, разноплановых 

лексических единиц языка постоянно находится в поле зрения лингвисти-
ки. Кинематографическая лексика и киноязык уже служили предметом на-
учных исследований. Так, например, исследовалось влияние эстетики ви-
део и специфики телеискусства на эволюцию киноязыка [Потемкин, 2007], 
изучалась трансформация киноязыка под влиянием цифровых технологий 
[Темлякова, 2018], изучалась прагматика кинематографического текста на 
примере диалогов персонажей в лингвопереводческом аспекте [Уланович, 
2015], поднимались вопросы перевода и адаптации текста в рамках кон-
цепции киноязыка как диалога культур [Тырышкин, 2021], выявлены ве-
дущие процессы формирования специальной лексики анимации, и опреде-
лены структурные, когнитивные особенности данных лексических единиц 
[Романова, 2021]. Однако кинематографическая лексика и киноязык иссле-
довались преимущественно в диахроническом аспекте, структурно-семан-
тический потенциал данных лексических единиц (в частности, немецког 
языка) не получил на настоящий момент исчерпывающего описания. 

Актуальность исследования обусловлена значимостью кино как мас-
сового культурного феномена и динамичным развитием кинематографи-
ческой лексики в немецком языке. Кинолексика немецкого языка отражает 
не только художественные, но и социальные, культурные особенности, что 
требует системного изучения и анализа ее семантических характеристик. 

Объектом настоящего исследования является специальная лексика не-
мецкого кинодискурса. В качестве предмета исследования рассматривают-
ся семантические особенности кинематографической лексики в немецком 
кинодискурсе на примере лексико-тематической группы «Киножанры». 
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Научная новизна настоящего исследования заключается в  комплекс-
ном анализе лексико-тематической группы «Киножанры» в  немецком 
кинодискурсе, что позволяет выявить специфические особенности фор-
мирования и функционирования данной категории терминов в професси-
ональной коммуникации. Впервые проводится углубленный анализ лекси-
ко-тематической группы «Киножанры», охватывающей жанровые наиме-
нования во всем их разнообразии, с акцентом на выявление их внутренней 
структурированности и смысловых связей в рамках киноязыка. 

Материалом исследования послужили специализированные и новост-
ные статьи, интервью режиссеров, специализированные словари и печат-
ные периодические издания на тему киноискусства. В качестве источников 
были использованы статьи кинокритиков с  информационных порталов, 
посвященных кино [Film-rezensionen.de; Filmstarts]. Общее количество 
проанализированных лексических единиц составляет около 5000 единиц, 
статей — 250. 

В  работе используются метод анализа словарных дефиниций, сплош-
ной выборки, классификационный метод, метод семантического анализа и 
описательный метод. На первом этапе создавалась эмпирическая база иссле-
дования — отбирались примеры выбранных языковых единиц с помощью 
цифровой методики на основе современных сетевых ресурсов из специали-
зированных онлайн-словарей, печатных периодических изданий на тему ки-
ноискусства корпуса газет DWDS и баз данных (Bid Data) Google и Яндекс. 

При подборе необходимой базы слов был применен метод сплошной 
выборки, лексика была собрана из статей периодических изданий, интер-
вью режиссеров и далее сверялась со специализированными словарями, 
чтобы подтвердить их фактическую принадлежность к кинолексике. По-
лученная эмпирическая база данных послужила основой для выявления 
лексико-тематических группы кинолексики и их семантического анализа. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1.  Обзор лексико-тематических групп кинематографической 

лексики
Согласно словарю лингвистических терминов Т. В. Жеребило, темати-

ческая группа слов представляет собой набор слов различных частей речи, 
связанных общей темой на основе внелингвистических параметров. Ины-
ми словами, тематическую группу слов можно рассматривать с двух точек 
зрения: во-первых, как совокупность однородных по части речи лексиче-
ских единиц, объединённых общей тематикой; во-вторых, как комплекс 
слов различных частей речи, необходимых для полного и разносторонне-
го описания конкретной темы [Жеребило, 2010, с. 400]. Примером могут 



	 	 [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 15(2), 2026]
		  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

221

служить тематические группы, охватывающие такие сферы, как фрукты, 
овощи, домашние животные и прочие. 

Лексико-тематическая группа (ЛТГ) представляет собой организованное 
множество слов, связанных единой тематикой, и выступает ключевым ин-
струментом в анализе лексического состава языка. Она позволяет не только 
выявлять семантические связи между лексемами, но и определять как общие, 
так и отличительные признаки, а также структурировать лексико-семантиче-
ские поля. Важной составляющей при изучении ЛТГ является анализ контек-
стуальных условий употребления слов, поскольку именно контекст оказыва-
ет существенное влияние на их смысловое наполнение и восприятие. 

Структура ЛТГ характеризуется высокой степенью сложности и не-
однородности, так как в её состав могут входить лексические единицы раз-
личных частей речи, при этом сама группа может подразделяться на более 
мелкие подгруппы, что позволяет уточнять семантический анализ. 

В  противоположность ЛТГ лексико-семантическая группа (ЛСГ) от-
ражает более узкую семантическую область, объединяя слова, имеющие 
общий или частично совпадающий набор смысловых элементов. Состав 
ЛСГ отличается вариативностью, обусловленной многообразием контек-
стов употребления. В структуре ЛСГ выделяется ядро — слово с наиболее 
общим значением и минимальной семантической нагрузкой, а также пе-
риферия, включающая термины с  расширенным значением. Особое раз-
ноообразие ЛСГ проявляется также в стилистическом отношении, однако 
в рамках данного исследования акцент будет сделан именно на ЛТГ. 

Как уже упоминалось, кинематографическая лексика охватывает 
широкий спектр терминов, отражающих различные аспекты искусства 
кино — начиная от жанровых категорий и технических приёмов съёмки и 
заканчивая ролями персонажей, сюжетными элементами, кинематографи-
ческими эффектами и многим другим. 

Таким образом, лексика кинематографии представляет собой разноо-
бразный и богатый набор терминов и выражений, которые описывают все 
стороны кинематографической индустрии и её культурных проявлений.

Такой систематизированный подход к изучению лексико-тематических 
групп способствует более глубокому и чёткому пониманию структуры и 
функционирования профессионального киноязыка.

Рассмотрение кинолексики требует учета терминологии разнообразных 
сфер: техники, науки, производства, культуры и других областей. Кинемато-
графия отражает взаимодействие и слияние различных научно-технических 
достижений и видов искусства. Кинематограф представляет собой синтез 
различных технических средств, включая механику, цифровые технологии, 
оптику, фотографию, электротехнику, химию, радиоэлектронику, звуковое 
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и световое оборудование, а также другие смежные области. В то же время 
кино — это синтетическое искусство, которое постоянно впитывает и инте-
грирует в себя различные жанры, формы, методы, стили и приемы из всех 
других видов искусства, поэтому и кинематографическую лексику невоз-
можно рассматривать в отрыве от лексики смежных областей. 

Она включает как широко употребляемую, так и специализированную 
лексику. Состав данной лексики не однотипен, но можно выделить три ос-
новных слоя: общеупотребительная лексика, общенаучная лексика, узко-
специальная лексика. 

Общеупотребительная лексика в кинематографии включает в себя оби-
ходные слова и выражения, которые используются в повседневной жизни 
и в других областях культуры, например: das Video / видео; die Musik / му-
зыка; die Kamera / камера; der Titel / название; das Projekt / проект и др. 

Общенаучная лексика связана с  техническими и научными аспекта-
ми кинематографии. Сюда относятся термины, описывающие камеры, 
свет, звук, монтаж и другие технические аспекты производства фильмов. 
Этот слой лексики включает в себя такие слова, как der Frame / кадр; die 
Montage / монтаж; das Requisit / реквизит; das Merchandising / мерчандай-
зинг; die Distribution / дистрибуция и др. 

Узкоспециальная лексика киноиндустрии включает в  себя специали-
зированные термины, которые применяются в производстве, распростра-
нении и показе фильмов. Сюда относятся термины, описывающие различ-
ные должности на съемочной площадке, типы фильмов, форматы экранов, 
кинопремии и другие аспекты киноиндустрии. Примеры таких терминов: 
der Pitch  / питчинг; die Oscarnominierung / номинация на премию Оскар; 
das Prequel / приквел; die Berlinale / Берлинале (Берлинский международ-
ный кинофестиваль); der Filmstreifen / киноплёнка и др.

Изучив и проанализировав ряд специализированных словарей и печат-
ные периодические издания на тему киноискусства, мы выявили 10 ЛТГ 
кинолексики:

— киножанры;
— киностудии;
— киномузыка;
— кинооборудование;
— кинопроизводство;
— кинопрокат;
— кинопрофессии;
— киносценарий;
— кинофестивали и кинопремии;
— киношколы.
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Стоит отметить, что данные группы могут быть, как расширены, так 
и сокращены в зависимости от трактовки самой лексики и выбора опреде-
ленной классификации. 

3.2.  Семантические особенности лексико-тематической группы 
«Киножанры» в немецком кинодискурсе

Жанр, по мнению К. В. Киуру, представляет род произведений в преде-
лах какого-нибудь искусства, отличающийся особыми, только ему свой-
ственными сюжетными признаками [Киуру, 2023, с.  36]. Тем временем 
Т. В. Жеребило отмечает, что жанр — это исторически сложившийся тип 
художественного произведения в  единстве специфических свойств его 
формы и содержания [Жеребило, 2010, с. 104]. Е. А. Никонова утверждает, 
что на данный момент невозможно выявить универсальную дефиницию 
данного понятия, поскольку жанр понимается как разноплановая кате-
гория, что значительно осложняет решение вопросов фундаментального 
жанроведения [Никонова, 2020, с. 129]. 

Немецкий лингвист Ганс Ю. Вульф отмечает, что, несмотря на впечат-
ление высокой степени схематизма киножанров, которое складывается под 
влиянием классических голливудских жанровых фильмов, а также сериа-
лов, жанры тем не менее демонстрируют высокую степень гибкости, под-
вержены постоянным изменениям, а найденные закономерности продол-
жают варьироваться. Даже за относительно ограниченный период часто не 
удается выявить связующий жанровый паттерн [Genre...]. 

Жанры имеют свойство смешиваться, жанровое кино в этом плане — 
это игра с  клише, шаблонами и стереотипами, которые видоизменяются, 
сливаются с другими, используются не в том месте или не в том жанре и т. д. 

Таким образом, жанр — понятие открытое, особенно когда речь идет 
о кино. Жанры сегодня трактуются в основном как диффузные (нечеткие) 
категории или даже как конвенциональные и регулирующие элементы от-
ношений между кино и зрителем. Как типы, они являются прагматическим 
фактом, подспорьем в доступе к кино и разговоре о нем. 

Киножанровая несистематичность и неопределенность прослеживает-
ся и на немецкоязычных интернет-порталах. Так, электронный киножур-
нал Filmstarts выделяет 35  жанров [Filmstarts  ...], а новостной интернет-
портал Film-rezensionen.de  — Popcornkino und Independent распределяет 
кино по 40  жанрам [Film-rezensionen.de  ...]. Несмотря на несовпадение 
количественного состава списков, эти платформы солидарны в выделении 
таких жанров, как das Abenteuer / приключенческий фильм; die Action / бо-
евик; die Animation / анимационный фильм; die Fantasy / фэнтези; die His-
torie / исторический фильм; der Horror / ужасы; die Komödie / комедия; der 
Krieg / военный фильм; das Musical / мюзикл; der Thriller / триллер, одна-
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ко есть и существенные расхождения. Интернет-портал Film-rezensionen.
de — Popcornkino und Independent выделяет следующие фильмы в отдель-
ные жанровые категории: der Anime / аниме; die Comic-Adaption / экраниза-
ция комикса; der Kurzfilm / короткометражный фильм; die Satire / сатира; 
das Noir  / нуар; das Splattermovie  / сплэттер; das Roadmovie  / роуд-муви 
и т. д., в то время как электронный киножурнал Filmstarts в свою очередь 
распределяет фильмы на такие жанры, как der Arzt / медицинская драма; 
das Bollywood / болливуд; das Gericht / юридическая драма; der Klassiker / 
классическое кино; Korean Drama  / корейская драма (дорама); die Spio-
nage / шпионский фильм; die Tragikomödie / трагикомедия. Также данный 
журнал выделяет фильмы, которые не попали по тем или иным причинам 
под стереотипные представления жанров, объединяя их в  группу «Не-
определённый жанр», или «Undefiniert». Помимо этого, интернет-портал 
Film-rezensionen.de  — Popcornkino und Independent объединяет жанры 
Animation / анимация и Trickfilm / мультфильм, представляя их равнознач-
ными друг другу, а редакторы журнала Filmstarts их разграничивают. Также 
стоит отметить, что наименование жанров die Biographie / биографический 
фильм от Film-rezensionen.de и das Biopic / баопик от Filmstarts выступают 
абсолютными синонимами и могут использоваться как эквиваленты. 

Современная киноиндустрия славится смешением жанров, в данный 
момент сложно представить кинокартину, которая отвечала бы стереоти-
пам и клише только одного определенного жанра, как правило, фильм од-
новременно может представлять собой фэнтези, комедию, боевик, аниме 
или ужасы, комедию и сплэттер и т. д. 

Все кинокартины можно разделить на 2 больших типа: der Film / фильм 
(в том числе фильмы с элементами анимации) и der Trickfilm / мультфильм. 
К каждому из этих типов могут быть отнесены практически все жанры. 
Данную классификацию можно представить в виде таблицы (табл. 1), со-
ставленной на основе сведений, опубликованных в электронном киножур-
нале Filmstarts. 

Таблица 1

Классификация киножанров

Film Abenteuer, Action, Arzt, Biopic, Bollywood, Drama, Experimental, 
Familie, Fantasy, Gericht, Historie, Horror, Klassiker, Komödie, Korean 
Drama, Krieg, Krimi, Monumentalfilm, Musical, Oper, Romanze, Sci-Fi, 
Spionage, Thriller, Undefiniert, Western.

Trickfilm Abenteuer, Action, Anime, Biopic, Drama, Experimental, Familie, 
Fantasy, Historie, Horror, Komödie, Krieg, Krimi, Musical, Romanze, 
Sci-Fi, Spionage, Sport-Event, Thriller, Undefiniert, Western.
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Для отдельных жанров можно выделить поджанры. Например, 
die  Komödie  / комедия может включать в  себя такие подвиды, как die 
Schwarze Komödie  / черная комедия; die Actionkomödie  / боевик-коме-
дия; die Horrorkomödie  / комедия-ужасы; die Kriminalkomödie  / крими-
нальная комедия; die Liebeskomödie  / любовная комедия; die Slapstick-
Komödie / комедия фарса; die Verwechslungskomödie / комедия-путаница; 
die Tragikomödie / трагикомедия; die Fantasykomödie / комедия-фэнтези; 
die Science-Fiction-Komödie  / научно-фантастическая комедия. К  под-
жанрам der Horror / ужасы можно отнести следующие виды: der Body-
Horror / боди-хоррор; das Gothic / готические ужасы; die Horrorkomödie / 
комедия-ужасы; der Tierhorror / анималистические (зоологические) ужа-
сы; der Slasherfilm  / слэшер; der Splatterfilm  / сплэттер. Жанры муль-
тфильмов могут быть тоже разделены на субжанры, например, в  жанр 
der Anime / аниме входят das Manga / манга; das Isekai / исэкай; Sentai / 
сэнтай; der Mech / мех и др.

Возникновение новых жанров обусловливается следующими причи-
нами: 

—  потребностью в  исследовании оригинальных направлений 
в индустрии кино с целью привлечения новой аудитории или поддержания 
интереса старых зрителей;

— адаптацией киножанров кинематографии других стран;
— внедрением системы проката фильмов, которая обращает внимание 

на индивидуальные предпочтения каждого зрителя;
— структурой киноиндустрии, где производство фильмов организовано 

как бизнес с целью увеличения прибыли [Ильин, 2024, с. 339].
Киножанры открывают широкие возможности для творческих экспе-

риментов и поиска новых художественных форм. Режиссёры, сценаристы 
и продюсеры постоянно исследуют способы комбинирования различных 
жанровых элементов, создавая оригинальные и захватывающие произве-
дения. В  условиях современного кинематографа становится все труднее 
установить четкие границы между жанрами, поскольку творческий подход 
позволяет гармонично объединять элементы комедии, драмы, триллера, 
фэнтези и других направлений. Безграничность жанровой классификации 
кино подтверждают следующие вырезки из статей электронного кинемато-
графического журнала Filmstarts: 

(1) Wer hätte gedacht, dass der Erfolg von „Barbie“ an den Kinokassen dazu 
führen würde, dass wir demnächst einen neuen Autorenn-Actioner à la „Fast 
& Furious“ in den Kinos erleben dürfen? / Кто бы мог подумать, что успех 
„Барби“ в прокате приведет к тому, что мы скоро увидим в кинотеатрах 
новый гоночный боевик в стиле „Форсаж“? [“The Walking Dead”…]. 
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Лексема Autorenn-Actioner (от Autorennen-Actioner) в  приведенном 
примере обозначает жанр кинофильмов, который объединяет элементы 
описаний автогонок и экшена. Данные произведения кинематографа, как 
правило, предлагают зрителю интенсивный эмоциональный опыт, кото-
рый может быть дополнен элементами драматического конфликта и при-
ключенческого сюжета. Лексема несет в себе представление о жанре, со-
четающем тематику автомобильных гонок и экшен, что может привлечь 
аудиторию, ищущую зрелищность и динамику. 

(2) Das ist bedauerlich, denn die Coming-Of-Age-Erzählung verbindet so 
wunderbar Horror-Story und Jugenddrama, dass sie in beiden Redaktionen sehr 
viele Leute richtig umhaute / Это прискорбно, потому что история взросления 
так чудесно сочетает в себе историю ужасов и молодежную драму, что 
поразило многих людей в обеих редакциях [Die besten Filme 2024 ...]. 

В данном примере даны отсылки к трем жанрам, которые объедине-
ны единым повествованием. Несмотря на различия, они взаимодополня-
ют друг друга. Можно даже заключить, что основным жанром является 
Coming-Of-Age-Erzählung, а Horror-Story и Jugenddrama выступают в роли 
его поджанров. Жанр Coming-of-Age-Erzählung рассказывает о  процессе 
взросления и поиске собственного «я», тогда как Horror-Story сосредо-
тачивается на возбуждении чувства страха, создании напряжения и тре-
вожной атмосферы для зрителей. Жанр Jugenddrama отражает комплекс 
проблем и переживаний молодого поколения, включая конфликты с роди-
телями, поиск собственной идентичности, первые романтические чувства, 
социальные противоречия и другие важные этапы взросления. Интеграция 
элементов этого жанра с мотивами ужаса создаёт сложные и многослой-
ные повествования, где внутренние страхи и эмоциональные переживания 
подростков органично переплетаются с событийными элементами напря-
жения и тревоги. Такая синергия формирует глубокие метафорические 
образы и открывает пространство для самоанализа. Подобный художе-
ственный приём не только усиливает драматическую силу истории, но и 
способствует более глубокому погружению зрителей в психологию взрос-
ления, помогая им лучше понять внутренние конфликты и эмоциональные 
вызовы, с которыми сталкивается молодёжь. 

(3) Das bei den Filmfestspielen in Cannes ausgezeichnete Romantikdrama 
über die Geschichte eines Callgirls (herausragend: Mikey Madison) und ei-
nem Oligarchen-Sohn ist eine unglaublich dynamische Angelegenheit, die einen 
mitreißenden Sog entfaltet / Романтическая драма о девушке по вызову (вы-
дающийся: Майки Мэдисон) и сыне олигарха, получившая приз Каннского 
кинофестиваля, — невероятно динамичный роман, вызывающий волную-
щий отклик [Там же]. 
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Лексема Romantikdrama актуализирует отнесенность к жанру драмы и 
сочетание элементов романтики и драмы с ориентацией на глубокие эмо-
циональные переживания и сложные межличностные конфликты. Такой 
жанр способен привлечь внимание зрителей благодаря своей многослой-
ности и возможности отразить важные социальные и личные проблемы 
через призму романтических историй. 

(4) Das mit surrealistischen Horrorelementen angereicherte Nunsploitati-
on-Drama scheint wie gemacht dafür, die Vertreter der katholischen Kirche auf 
die Palme zu bringen — und hatte damit auch Erfolg / Нансплотейшн-драма, 
обогащенная элементами сюрреалистического ужаса, кажется, была соз-
дана для того, чтобы привлечь внимание представителей католической 
церкви — и, таким образом, имела успех [Diesen kontroversen Kultfilm ...]. 

Лексема Nunsploitation-Drama, определяющая принадлежность ки-
ноленты к  киножанру драма, объективирует контроверсивную природу 
жанра, нацеленность на провокацию реакций, особенно со стороны кон-
сервативных религиозных организаций, таких как католическая церковь. 
Фильм, по всей видимости, создан с целью вызвать неоднозначные реак-
ции и обсуждения. Упоминание о том, что драма обогащена surrealistischen 
Horrorelementen (сюрреалистическими элементами ужаса), предполагает, 
что фильм использует нестандартные, даже абсурдные визуальные и сю-
жетные приемы, чтобы вызвать у  зрителя чувство тревоги или страха. 
Сюрреализм может добавлять атмосферу неясности и абстракции, в  то 
время как элементы ужаса придают напряженность, что может шокиро-
вать аудиторию. 

(5)  Das klingt nach einem spannenden Projekt beim Streaming-Riesen: 
„Apex“ ist eine Mischung aus Thriller und Survival-Drama / Это звучит как 
захватывающий проект для потокового гиганта: «Апекс» — это смесь 
триллера и драмы на выживание [“Das Schweigen der Lämmer” …]. 

Жанр Thriller сосредотачивается на создании динамического и напря-
жённого сюжета, погружающего зрителя в  атмосферу постоянного ожи-
дания и эмоционального накала. В  свою очередь, Survival-Drama акцен-
тирует внимание на переживаниях героев, оказавшихся в экстремальных 
условиях, где каждый их шаг — борьба за жизнь и сохранение внутренней 
силы. Слияние этих жанров формирует уникальное киновпечатление, где 
накаленная атмосфера и напряжение тесно переплетаются с глубокой эмо-
циональностью, создавая насыщенное повествование. Такой союз жанров 
обеспечивает зрителю не только захватывающее приключение, но и глу-
бокую эмоциональную связь с  персонажами, погружая в  их внутренний 
мир и сложные жизненные испытания. В  свою очередь, Survival-Drama 
фокусируется на переживаниях персонажей, оказавшихся в критических 
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жизненных ситуациях, где борьба за выживание становится центральной 
темой. Объединение элементов обоих жанров позволяет создавать много-
слойные, драматичные истории, в которых динамическое напряжение со-
четается с  глубокой эмоциональной проработкой героев. Такой подход 
формирует увлекательный и содержательный нарратив, способный полно-
стью вовлечь аудиторию в происходящее на экране. 

(6) Der 1978 in den Kinos gestartete „Grease“ zählt für uns von FILM-
STARTS zu den besten Musicals aller Zeiten und für den Autor dieser Zeilen 
auch zu den schönsten RomComs sowie zu den Top-Werken in John Travoltas 
Filmografie / «Бриолин», стартовавший в кинотеатрах в 1978 году, счи-
тается одним из лучших мюзиклов всех времен для нас, а также одним из 
самых красивых ромкомов и лучших произведений в фильмографии Джона 
Траволты для автора этих строк [TV-Tipp ...]. 

Musicals — кинопроизведения, в которых основное внимание уделяется 
музыкальным элементам. RomCom представляет собой поджанр комедии, 
который сосредоточен на любовных отношениях между персонажами. По 
контексту можно определить, что ведущим жанром является Musical, так 
как он определяет структуру и формат произведения — привлекаются му-
зыка, пение и танцы, а RomCom выступает в качестве поджанра, который 
привносит стилистическую и содержательную трансформацию, сосредо-
тачиваясь на романтической линии и комедийных элементах. Романтиче-
ская комедия в формате мюзикла предоставляет возможность создать яр-
кое и музыкально насыщенное произведение, которое привлекает зрителей 
как задорными мелодиями, так и трогательными сценами, отражающими 
любовные отношения и эмоциональные переживания персонажей. 

(7)  Spätestens seit seinem Durchbruch mit „Ong-Bak“ und „Revenge 
Of The Warrior“ gilt Tony Jaa als einer der größten Stars des modernen Marti-
al-Arts-Kinos — und als der Mann, der Muay Thai in der Filmwelt salonfähig 
machte  / Тони Джаа считается одной из величайших звезд современного 
кино о  боевых искусствах, по крайней мере, с момента своего прорыва 
в фильмах «Онг-Бак» и «Честь дракона», а также человеком, который 
сделал тайский бокс популярным в мире кино [Diese knüppelharten Fights ...]. 

Лексема Martial-Arts-Kino объединяет понятия боевых искусств и 
кино, обозначая фильмы, в которых центральное место занимают сцены 
с  различными видами единоборств, часто акцентирующиеся на физиче-
ских навыках, технике боя и философии боевых искусств. Martial-Arts-
Kino имеет яркую семантику, связующую физическую активность и куль-
турные контексты боевых искусств и относится к жанру экшн, однако, как 
поджанр, выделяется своей уникальной тематикой и стилем, сосредото-
ченным на различных формах единоборств. 
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(8)  Unter der Regie des niederländischen Filmemachers  Anton Corbijn, 
der nun an seinem ersten Spielfilm seit neun Jahren arbeitet, soll Mirren nun 
im Alpenthriller „Switzerland“ die amerikanische Krimi-Ikone Patricia Highs-
mith spielen / Под руководством нидерландского режиссера Антона Кор-
бейна, который сейчас работает над своим первым за девять лет полно-
метражным фильмом, Миррен теперь сыграет американскую икону кри-
минального жанра Патрицию Хайсмит в альпийском триллере «Швейца-
рия» [Ein Muss  ...]. 

Лексема Alpenthriller обозначает поджанр триллера, действие которого 
разворачивается на фоне величественных Альпийских гор. Этот поджанр 
отличается уникальной атмосферой, формируемой благодаря живописным 
горным ландшафтам, непредсказуемости погодных условий и изоляции 
удалённых локаций. Такая обстановка усиливает чувство одиночества и 
тревожного напряжения, что служит характерным стилистическим при-
знаком жанра. Альпийский триллер представляет собой поджанр детек-
тивного триллера, характеризующийся сочетанием криминального сюже-
та, элементов расследования и атмосферы таинственности. Как правило, 
повествование строится вокруг мрачных загадок, разгадываемых на фоне 
живописных, но потенциально опасных альпийских пейзажей. Важной 
особенностью жанра является интеграция в сюжет культурного и истори-
ческого контекста региона, что обогащает повествование и придает ему 
уникальную идентичность. Данное сочетание элементов позволяет аль-
пийскому триллеру сохранять верность классическим канонам жанра, 
одновременно предлагая зрителю углубленное погружение в специфиче-
скую атмосферу и историю альпийского региона. В результате формиру-
ется своеобразный кинематографический стиль, привлекающий зрителей 
яркой эмоциональной насыщенностью и неповторимым географическим 
колоритом. 

(9) Die Serie ist 30 Jahre vor den Ereignissen von Ridley Scotts „Alien — 
Das unheimliche Wesen aus einer fremden Welt“ angesiedelt und versteht sich 
damit als Prequel zum Sci-Fi-Horror-Klassiker  / Действие сериала проис-
ходит за 30 лет до событий фильма Ридли Скотта «Чужой», который 
считается приквелом к классическому научно-фантастическому фильму 
ужасов [Nach “Alien: Romulus” kommt …]. 

Лексема Sci-Fi-Horror-Klassiker обозначает классический жанр сай 
фай хоррора. К  ключевым тематическим элементам относятся: футури-
стические технологии, контакты с внеземными цивилизациями, освоение 
космического пространства и конструирование альтернативных реально-
стей. Данные элементы служат основой для рассмотрения философских, 
социальных и этических вопросов, связанных с потенциальным будущим 
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человечества и его местом во Вселенной. Этот жанр служит основой для 
сюжетов, исследующих концепции, выходящие за пределы современной 
науки. Horror обозначает направление, сосредоточенное на создании ат-
мосферы страха, напряжения. Жанр Sci-Fi-Horror сочетает в себе элементы 
научной фантастики и ужасов, создавая уникальные и запоминающиеся 
повествования, наполненные технологическими фантазиями и пугающей 
атмосферой. Лексема Klassiker в структуре термина (или терминоида) Sci-
Fi-Horror-Klassiker обозначает произведение, которое стало знаковым для 
жанра, получило признание как критиков, так и зрителей и сохраняет своё 
влияние и актуальность на протяжении длительного времени, становясь 
эталоном и образцом для последующих произведений. Такой статус сви-
детельствует о  значительном вкладе фильма или книги в  формирование 
жанровых стандартов и культурного наследия Sci-Fi-Horror. 

(10) Nach zuletzt „The Last Duel“ und „Air“ finden die ziemlich besten 
Freunde Hollywoods nun in neuem Netflix-Crime-Thriller „RIP“ zusammen / 
После недавних «Последняя дуэль» и «Air: Большой прыжок» лучшие дру-
зья Голливуда собираются вместе в новом криминальном Netflix-триллере 
«Покойся с миром» [Eine Mischung …]. 

Лексема Netflix-Crime-Thriller подчеркивает интеграцию ключевых 
характеристик платформы Netflix и жанровых характеристик криминаль-
ного триллера, создавая ожидания относительно содержания, стилистики 
и тематики произведения. Упоминание Netflix в данном контексте сигнали-
зирует о формате распространения. Платформа Netflix как стриминговый 
сервис играет ключевую роль в  современном кинематографе, трансфор-
мируя традиционные способы потребления и распространения фильмов и 
сериалов. Она ассоциируется с определёнными ожиданиями по качеству 
контента, инновационным подходом и доступностью. Поджанр Crime-
Thriller сосредоточен на событиях, связанных с преступлениями, и нередко 
предполагает элементы расследования, конфликты между персонажами, а 
также динамику их взаимодействия в условиях опасности и напряжённой 
ситуации. Формат Netflix-Crime-Thriller ориентирован на аудиторию плат-
формы, которая ценит захватывающие сюжетные повороты и напряжён-
ные истории, основанные как на реальных, так и на вымышленных пре-
ступлениях. 

Каждый из этих примеров демонстрирует, что киножанры в силу их 
экспериментально усложненной структуры сложно типологизировать, 
сгруппировать в одну классификацию. Анализ названий жанров подтверж-
дает, что режиссеры, сценаристы и продюсеры неустанно ищут новые 
способы сочетания различных жанровых компонентов, поэтому жанровая 
принадлежность — это скорее условность, чем строгая рамка. 
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4. Заключение = Conclusions
Таким образом, наименования жанров со всей очевидностью показы-

вают, что наблюдается тенденция к смешению киножанров, приводящая 
к формированию гибридных форм. Данный процесс характеризуется вза-
имодействием и трансформацией жанровых клише, шаблонов и стере-
отипов, которые подвергаются переосмыслению и интеграции в  новые 
контексты. В  результате имеет место их взаимное влияние, приводящее 
к  возникновению оригинальных и непредсказуемых кинематографиче-
ских решений. В  немецком языке не существует четкого разграничения 
жанров или определенной схематизации развертывания сюжета и состав-
ных элементов, так как жанры демонстрируют высокую степень гибко-
сти, подвержены постоянным изменениям, а выявленные закономерности 
продолжают варьироваться. В этом смысле киножанр остается открытым 
к трансформациям, опираясь на размытые или даже условные категории, 
организующие взаимодействие между фильмом и зрителем. 

Было установлено, что лексико-тематическая группа «Киножанры» 
включает две подгруппы: der Film (фильм, включая фильмы с элементами 
анимации) и Trickfilm (мультфильм). Практически все жанры могут быть 
отнесены к одному из этих типов. Каждый киножанр подразделяется на 
поджанры, что отражает гибкость типологии. Такая иерархия поджанров 
подчёркивает сложность и многоуровневость современной кинематогра-
фической системы. 
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